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生態翻譯學立足於翻譯生態和自然生態的同構隱喻，是一種從生態視角綜觀翻譯的研究範式。這一生態翻譯研究範式是在全球性生態理論熱潮的背景下形成的，它以生態整體主義為理念，以東方生態智慧為依歸，以“適應/選擇”理論為基礎，以翻譯生態、文本生態、“翻譯群落”生態及其相互關係為研究對象，以翻譯即生態平衡、翻譯即文本移植、翻譯即適應選擇為核心理念，以生態翻譯學的敍事方式，從生態視角對翻譯生態整體與翻譯理論本體進行綜觀和描述。
2015年既是生態翻譯學起步探索的第十五個年頭，又正值國際生態翻譯學研究會成立五周年紀念；特別是，具有生態翻譯學里程碑意義的專著《生態翻譯學：建構與詮釋》也已問世，因此，在前四屆國際生態翻譯學研討會成功召開的大背景下，我們將在臺灣長榮大學舉辦第五屆國際生態翻譯學研討會。屆時將邀請多位國際重量級專家參加這次盛會，繼續共同探討生態翻譯學的研究與發展，促進生態翻譯學的持續繁榮。
本次會議的主題：生態翻譯學: 東方智慧與西方理念
主要議題包括：
（1）生態視角的翻譯研究
（2）東西方翻譯研究中的東方智慧與西方理念
（3）生態翻譯學話語體系的完善與拓展研究
（4）生態翻譯學的應用/實證研究
（5）生態翻譯學與其他翻譯理論研究的關係研究
（6）全球生態主義學術思潮與生態翻譯學研究
（7）翻譯適應選擇論的應用與發展研究
（8）以生態翻譯學為理論框架的碩士/博士學位論文寫作研究
（9）生態翻譯學視域下的生態範式與生態翻譯學派研究
（10）生態翻譯學視域下的翻譯史/翻譯理論史研究
（11）生態翻譯學視域下的翻譯倫理研究 
（12）生態文明時代下的生態翻譯跨學科研究等
本次研討會將沿用往屆會議的模式，採取“學術報告”、“專家論壇”與“成果展覽”相結合的方式進行，工作語言為英語與漢語。會後擬精選論文（1）在國際生態翻譯學研究會會刊《生態翻譯學研究》集刊發表；（2）推薦國內主要核心期刊發表；（3）在國際翻譯期刊“生態翻譯學研究專號”發表。
有意與會的專家學者，請於2015年2月28日前將中英文摘要（英文不少於500字；中文不少於800字）以電郵附件形式提交至會議組委會。並請於摘要後附如下資訊：作者姓名、職務/職稱、研究方向或研究興趣生態文明、聯繫電話、電子郵件、通訊地址等（不超過150個漢字）。組委會組織專家篩選後，將於2015年3月18日前發出摘要審查結果；凡接受論文摘要、並可於到會時提交論文全文者，大會將一併發出邀請函。註冊費、食宿費及詳細排程將在正式邀請函中注明。
論文摘要（請注明“生態翻譯學”字樣）以Word文檔格式發送至：dtis@mail.cjcu.edu.tw
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